
Bruksanvisning
Kirami FinVision® Misty – Anslutande moduler

Kirami Oy                                        
Villiläntie 2				             tel. +358 10 574 2170				        info@kirami.fi                                    
FI-32730 Sastamala									              www.kirami.fi

Kontrollera leveransinnehållet omedelbart!
Läs noggrant igenom och spara anvisningarna för fram-

tida behov. 
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ALLMÄNT

Välkommen att använda Kirami FinVision® Misty-modulerna!

Monteringen av Kirami FinVision® Misty-modulerna sker på lite olika sätt beroende på modulen 
som ska monteras. Det finns fyra olika anslutningssätt:

1. Transportstöd:

Används vid alla anslutningspunkter på modulerna, förutom i situationer där en pergola monte-
ras framför modulen. Vid montering intill, fästs också pergolan via transportstöden.

2. U-profilens plåt:

Används vid modulens samtliga anslutningspunkter, förutom i pergolan.

3. Uppsättning för fastsättning av dörren:

Om du monterar två moduler med dörröppningar intill varandra.

4. Fastsättning i vertikal stolpe:

Används i terrass- och pergolamodulerna.

Exempel på en situation där man ansluter en bastu, en lounge och terrassen M
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1. Utfyllnadsbit mellan transportstöden

2. Skruv 4,8 x 75 mm

3. Sockelbräda

4. Karm spik

1. Plåt i U-profil

2. Takbeslag

3. Skruv för tak, svart RR33, 48 x 25 mm

4. Borrskruv 3,9 x 13 AW

5. Silikon

KOMPONENTLISTA, FASTSÄTTNING I TRANSPORTSTÖD

KOMPONENTLISTA, FASTSÄTTNING I U-PLÅTEN
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1. Skruv RST 6 x 120/70

2. Propp

1. Smygbräda (kort) 19 x 120 mm

2. Smygbräda (lång) 19 x 120 mm

3. Tröskellist

4. Terrasskruv 4,2 x 55 mm Wubau TX20 (brun)

5. Smyglist (kort) 12 x 43 mm 

6. Smyglist (lång) 12 x 35 mm 

7. Smyglist (lång) 12 x 43 mm 

8. Karm spik

9. Borrskruv 3,9 x 13 AW

KOMPONENTLISTA, FASTSÄTTNING AV SMYGBRÄDOR

KOMPONENTLISTA, FASTSÄTTNING I VERTIKAL STOLPE
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Det är möjligt att förflytta modulerna:

1. Lyftlinorna (rekommenderas för användning när moduler-
na lyfts till den önskade platsen).

Säkerställ att linorna tål lyftet. Modulerna väger mellan 600 
kg och 1 500 kg.

2. Truck (rekommenderas för användning när modulerna 
lyfts från transportbilen).

Truckgafflarna måste vara minst 2 meter långa.

3. Handtruck (rekommenderas för användning när moduler-
na förflyttas på golvet).

Gafflarna måste vara minst 2 meter långa.

Vid förflyttning av modulen ska lyftlinor, truckgafflar eller den långa handtrucken placeras un-
der modulen så att transportstödet stöder elementen så bra som möjligt under hela lyftet och 
att modulen håller sig rak och bärigheten blir jämn.

Se exempelbilderna på hur bastun lyfts på plats med truckgafflar eller lyftlinor. 

ATT LYFTA MODULERNA
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Placera lyftlinorna så att de löper från den 
främre väggen till den bakre väggen.

Lyft aldrig modulerna i sidoväggarna.
Det leder till att modulen skadas.

Kör trucken under modulen på sidan med 
den främre väggen.

Lyft aldrig modulen i sidoväggen.
Det leder till att modulen skadas.

Modulerna måste lyftas från sidan av väggen där du kan 
hitta denna skylt! Spännband/trucksspikarna ska place-
ras vid markörerna.

Lyft med lyftlinorna

Lyft med trucken
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FUNDAMENT

Det är viktigt att placera modulen på ett jämnt underlag som tål modulens vikt. Grunden kan 
jämnas ut med stenkross eller om du vill ha en fastare grund, kan du gjuta den av betong.

Om du vill isolera botten av modulerna, rekommenderar vi att du gräver ned minst 5–10 cm tjäl-
skyddsplattor under gruset, det bryter köldbryggan från marken effektivt.

Placera aldrig modulerna direkt på marken.

Ta hänsyn till eventuella underhållsåtgärder när du väljer installationsplats. Garantin täcker inte 
några som helst indirekta kostnader, såsom rivning eller byggande av terrass. Innan grunderna 
gjuts är det även bra att förbereda avledningen av vatten vidare från bastun till den slutgiltiga 
installationsplatsen (bastun har egen avledning av vatten färdiginstallerad).

Grundkonstruktionen – betongplattor
Under modulerna rekommenderar vi att du lägger betongplattor på 
den hårda ytan för att ytan ska bli högre och att lägga takfilt (bitumen-
tak) ovanpå plattorna i hela plattans bredd.

När bottnen av modulerna exponeras tydligt för luft, ventileras och 
torkar den bra.

Det är även viktigt att se till att modulen inte omges av en hög gräs-
matta eller högt gräs, eftersom det kan förhindra träet från att andas 
och främjar bildning av röta. Den nedre delen av modulen måste alltid 
komma åt så att den ventileras.

På nästa sida hittar du närmare måttuppgifter för placeringen av be-
tongplattorna.
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Modules A (MIN!) B 
Size M + Size S 3644 mm 2180 mm
Size M + Size M 4370 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S 5136 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S 5862 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M 6588 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M 7354 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S + Size M 8080 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M + Size M 8806 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M + Size M 9638 mm 2180 mm

Lägga grund med skruvpålar

Det finns skruvpålar av olika storlekar, längder och typer på marknaden. Ut-
budet är stort, eftersom valet av skruvpåle påverkas också av andra saker än 
dess storlek och bärighet.

Den lämpliga modellen väljs efter marktypen och djupet på tjälgränsen.

Du kan montera skruvpålarna själv, men fråga en yrkeskunnig om råd vid valet 
av en lämplig modell.

Grundkonstruktionen – ram (rekommenderas)
Efter detta är det bra att göra ett galler (tåligt 
material) ovanpå betongplattorna (bild nedan) 
som gör det enklare att få modulerna på samma 
nivå.

Modulerna kan även installeras direkt ovanpå 
betongplattorna, men i så fall måste du vara 
extra noga med att modulerna ligger i samma 
plan.

Mått på fundament av de vanligaste kombinationerna

Size S = Changing room, Terrace S
Size M = Sauna, Lounge and Terrace M
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Avlägsnande av transportskydd

Vid transporten utgör bastuns egen botten transportunderlag, vilket innebär att bastun kan 
placeras direkt på den grund som kunden har förberett.

Avlägsna dessa skydd först när bastun är på sin slutgiltiga plats, så att bastufönstren inte går 
sönder.

1. Ta bort skruvarna från takhuven och lyft av huven. Lyft bort plywoodlådorna från taket.

2. Ta bort plåten från takets framkant. Den är fäst med två skruvar i varje ände.

3. Ta bort plåten från takets bakkant. Den är fäst med två skruvar i varje ände.
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5. Ta bort brädorna. Några av de övre brädorna (4-6) måste lyftas rakt upp och tas bort. Resten 
kan tas bort diagonalt.

6. Ta bort plåtdelarna från hörnen. Plåtdelarna är fästa med 5–6 skruvar.

SLÄNG INTE BORT SKRUVARNA, DU BEHÖVER DEM SENARE.

4. Ta bort skyltarna från förpackningen. Ta bort alla skruvar från brädorna. Dessa skruvar håller 
stödet på plats inuti brädorna.
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7. Ta bort plåten från modulens främre nedre kant. Plåten är fäst med sex skruvar.

8. Ta bort plåten från modulens bakre nedre kant. Plåten är fäst med sex skruvar.

9. Ta bort det vita förpackningsskyddet. Sätt tillbaka de bruna skruvarna som höll hörnplåtarna 
på plats i hörnpanelerna.
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10. Ytterligare, ta bort stödbrädorna från terrassmodulerna och fäst listen på framsidan av ter-
rassen.
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S size terrace x 4
M size terrace x 5
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INSTALLATION

2. Se till att smygbrädorna har tagits bort från 
dörrkanterna på väggarna som du ska fästa 
ihop.

Obs! Om du ansluter Misty till terrassen/per-
golan, ska du inte ta bort smygbrädorna.

Åtgärder om du beställde modulerna i efterhand, om du beställde 
modulerna samtidigt har dessa åtgärder redan vidtagits på fabriken

1. Säkerställ att motjärnet till regeln inte har 
monterats i bastun. Demontera motjärnet vid 
behov.

3. Kontrollera att det inte finns någon dropp-
list i dörrens underdel. Ta vid behov bort den.

Obs! Om du ansluter Misty till terrassen/per-
golan, ska du inte ta bort dropplisten.

4. Se till att det inte finns några golvlister 
som sitter fast i modulerna.
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5. Se till att sidobeslagen har tagits bort från väggarna som ska fästas ihop. Listen kan sitta fast 
hårt, eftersom det finns en silikonfog mellan kantplåten och den framförliggande takfotsplåten.

6. Fäst kantplåten i den sista modulen i serien i samma punkter som den var fäst i.
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3. Fäst utfyllnadsbiten med fyra skruvar. Två 
skruvar från båda sidorna.

FASTSÄTTNING AV TRANSPORTSTÖDEN

1. Lyft modulerna så att de är sida vid sida.

Se till att modulernas bakväggar är på samma nivå.

2. Placera utfyllnadsbiten mellan transportstö-
den.

METODEN FÖR FASTSÄTTNING ÄR DENSAMMA FÖR ALLA MODEL-
LER, BORTSETT FRÅN I SITUATIONER DÄR PERGOLAN MONTERAS 

PÅ FRAMSIDAN AV MODULERNA.
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4. Fäst utfyllnadsbiten på baksidan av modu-
lerna på samma sätt som i steg 2 och 3.

5. Fäst golvlisterna i bastuns transportstöd 
på fram- och baksidan.

Den monterade fyllnadsbiten förblir synlig 
mellan transportstöden.

6. Fäst golvlisten i modulens transportstöd. 

Golvlisten gömmer utfyllnadsbiten som du 
installerade tidigare. 

7. Fäst golvlisten på baksidan av modulen på 
samma sätt.
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FASTSÄTTNING AV TAKPLÅTARNA

1. Placera och fäst plåten i U-profil mellan modulerna genom att använda skruvar. Använd fem 
skruvar på båda sidor.

2. Placera modulens plåtbeslag på taket. Modulens plåtbeslag går ca 10 cm över bastuns beslag. 
Täta plåtens fogningar med silikon.

Applicera en silikonfog mellan plåtarna också på andra sidan av modulen. Observera även att 
bockningen i den främre takfotsplåten ska hamna mellan kantplåten och sidoväggen. Fäst plå-

ten i kanten med en skruv.

METODEN FÖR FASTSÄTTNING ÄR DENSAMMA FÖR ALLA MODEL-
LER, BORTSETT FRÅN PERGOLAN.
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3. Fäst takfotsplåten i kanterna med två skruvar per sida. Fäst takfotsplåten också i vindskyd-
den på taket.
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FASTSÄTTNING AV SMYGLISTERNA

1. Placera tröskellisten mellan modulerna.

Fäst stegplåten med fem skruvar. Två skruvar på ovansidan och tre skruvar i bockningen.

2. Fäst den korta smygbrädan upptill i dörröppningen. Placera smygbrädan mot bastuns dörrkar-
mar. 

Fäst smygbrädan med fyra skruvar. Smygbrädan har färdiga borrhål.

TILLÄMPAS I SITUATIONER DÄR TVÅ MODULER MED DÖRRÖPP-
NINGAR ANSLUTS TILL VARANDRA.
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3. Fäst de långa smygbrädorna i dörröppningens sidor. Placera smygbrädan mot bastuns dörrkar-
mar.

Fäst smygbrädorna med tre skruvar. Smygbrädan har färdiga borrhål.

4. Använd till sist smyglisterna för att dölja springan mellan smygbrädorna och 
väggen.

En smalare list på 35 mm fästs på fönstersidan och en 43 mm list i bakväggen.

 Fäst listerna med spik. 
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INSTALLERAS FRÅN BALKEN

2. Täck till slut över hålen med proppen.

FASTSÄTTNING ENDAST I MODULERNA TERRASS/PERGOLA

1. Fäst terrass-/pergolamodulen i den intilliggande modulen med tre skruvar i den vertikala stol-
pen. I de vertikala stolparna finns färdiga skruvhål.

Fäst pergolamodulen även i den bakre vertikala stolpen.

Terrass Pergola
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

MONTERING AV KNAPPEN

FROM OUTSIDE = UTIFRÅN
FROM INSIDE = INIFRÅN

OBS! En normal underhållsåtgärd 
är att knappens skruvar måste dras 
åt efter monteringen, eftersom 
dörren krymper.

ENDAST I OMKLÄDNINGSRUM OCH LOUNGEN
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UNDERHÅLL
Träets egenskaper och ytbehandling 

Trä är ett naturmaterial om vars egenskaper det är bra att veta följande saker. Vanligen blir 
trämaterial gråare inom loppet av cirka ett år, beroende på mängden solljus (se skötselråden 
nedan). Ibland kan det hända att kåda tränger ut vid kvisthålen. Kådan kan avlägsnas med en 
stålskrapa och kvisthålet kan behandlas med kvistlack. Det kan även hända att stickor lossnar 
från träet och fastnar i huden. Dessa stickor bör du avlägsna omedelbart med en steril nål (des-
inficera t.ex. med sårrengöringsmedel).

Modulernas ytterbeklädnad

Ytterpanelen är exklusiv värmebehandlad furupanel –ThermoWood. Värmebehandlingen för-
bättrar träets motstånd mot röta och minskar träets krympning och svällning när det är fuktigt. 
Det snygga och djupsvarta, ytbehandlade termoträet är slitstarkt och färgen skyddar träet från 
smuts och UV-strålning. Detta lättskötta och återvinningsbara panelmaterial kompletterar bas-
tun med ett modernt och stilrent utseende.

Om du vill bevara den svarta nyansen, måste bastun betsas utvändigt med några års mellanrum. 
På fabriken har bastun behandlats med för fabriksbruk avsedd vattenförtunnad träolja. Om du 
vill bevara samma färg, ska du kontakta din lokala målarbutik.

Loungens och omklädningsrummets innerbeklädnad

Bastuns innerbeklädnad är i lövträ. Träytorna kan valfritt behandlas med paraffinolja. Behand-
lingen av bastulavarna kan förnyas ungefär en gång per år, beroende på användningen.

Terrassernas innerbeklädnad

Terrassens innerbeklädnad är i värmebehandlat barrträ.  Om du vill bevara samma färg, ska du 
kontakta din lokala målarbutik.
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ÅTERVINNING AV PRODUKTEN
Produktens metalldelar ska lämnas till metallåtervinningen, trädelarna kan brännas upp och 
glaset lämnas till glasåtervinningen.  Övriga delar tillhör blandavfall. I Finland får förbrukade 
LED-lampor återlämnas kostnadsfritt och utan tvång att köpa en ny produkt till alla butiker vars 
sortiment omfattar lamporna. Alternativt kan lamporna lämnas till en återvinningsstation.

GARANTI
Vi lämnar 24 månaders garanti för vår bastu för material- och tillverkningsfel. Garantin gäller om 
användaren har läst produktens bruksanvisning och följer den.

OBS! Från ovanstående avviker den sex månader långa garantin som lämnas för produkter i kom-
mersiellt bruk.

•	 Garantin gäller inte sådana eventuella fel, som är typiska för trämaterial. Exempel på 		
	 dessa är färgförändringar, fuktighetsväxlingar, förekomst av sprickor och motsvarande.

•	 Garantin gäller inte normalt slitage på grund av användning.
•	 Garantin ersätter inte heller skador som har orsakats av felaktig användning.
•	 Garantin ersätter inga skador som orsakats av köld, eftersom dessa kan undvikas genom 		

korrekt användning.
•	 Garantin gäller inte eventuella frätskador, som beror på användning av felaktiga rengörings-

medel. 
•	 Garantin täcker inga indirekta kostnader, till exempel bygge eller rivning av terrass.
•	 Garantin täcker inte skador orsakade av kondensvatten på fönstren.

	

Kontakta försäljaren av produkten omedelbart i garantiärenden. Om du på egen hand försöker 
reparera produkten upphör garantin att gälla.
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User manual
Kirami FinVision® Misty - Connecting modules

Kirami Oy                                        
Villiläntie 2				             tel. +358 10 574 2170				        info@kirami.fi                                    
FI-32730 Sastamala									              www.kirami.fi

Check the contents of the delivery without delay!
Study the instructions carefully and keep them for fu-

ture reference. 
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GENERAL

Welcome to using Kirami FinVision® Misty modules!

The installation of Kirami FinVision® Misty modules varies slightly depending on the module 
being installed. There are four different connection methods:

1. Attachment of the transport brackets

In all models, the attachment method is similar, except in the case where the pergola is installed 
in front of the modules

2. Attachment of the roof sheets

In all models, the attachment method is similar, except for the pergola.

3. Attachment of the cover boards

Used in situations where two modules with door openings are connected to each other.

4. Attachment from vertical beam

Used only in terrace and pergola modules.

Example of a situation where a sauna, lounge, and terrace M are being connected.
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1. Filler piece between the tansport brackets

2. Screws 4,8 x 75 mm

3. Skirting board 

4. Screw 4,2 x 55 mm (Brown)

PART LIST, ATTACHMENT OF THE TRANSPORT BRACKETS

PART LIST, ATTACHMENT OF THE ROOF SHEETS

1. U-profile sheet

2. Eave flashing sheet

3. Screw to the roof 4,8x25 RR33

4. Self Drilling Screw 3,9x13 AW

5. Silicon
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1. Screw RST 6x120/70

2. Plug

PART LIST, ATTACHMENT OF THE COVER BOARDS

1. Cover board (Short) 19x120 mm

2. Cover board (Long) 19x120 mm

3. Threshold plate

4. Screw 4,2 x 55 mm (Brown)

5. Cover strip (Short) 12x43 mm 

6. Cover strip (Long) 12x35 mm 

7. Cover strip (Long) 12x43 mm 

8. Nail

9. Self Drilling Screw 3,9x13 AW

PART LIST, INSTALLING FROM THE BEAM
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TRANSPORTING THE MODULES AND LIFTING IT INTO PLACE

The modules are possible to transport with:

When transporting the module, the lifting slings, forklift tines or long pallet trucks must be placed 
under the module so that those supports the elements as well as possible throughout the lift and 
the module remains straight and the lifting capacity constant. 

See example images on how to lift the module with Lifting slings and Forklift tines on the next 
page.

1. Lifting slings (Recommended to use when modules are 
lifted to the final place)

Make sure that the slings can withstand lifting.

2. Forklift tines (Recommended to use when the module is 
lifted off the truck)

Tines must be at least two meters long

3. Pallet trucks (Recommended to use when the module is 
moved on the floor)

Tines must be at least two meters long
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The modules must be lifted from the side of the wall 
where this sign can be found. Straps / forklift tynes 
must be aligned with the marks.

Lifting with slings

Lifting with forklift

Set the slings from front of themodule to 
the back. 

Do not ever lift the module with slings set 
from side to side
This will result in damage of the module.

Drive forklift under the module from front. Do not ever drive the forklift from the side. 
This will result in damage of the module.
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Make sure that the ground on which the modules are placed is stable. If necessary, the base of 
the modules can be evened out with stone chippings or a concrete casting can be made under 
the modules. 

If you want to insulate the base, we recommend placing at least 5–10 cm of ground frost insu-
lation under the gravel, which effectively cuts off the thermal bridge to the cold ground under-
neath. 

Never place the modules directly on the ground.

Pay attention to potential maintenance activities when choosing where to install the modules. 
The warranty does not cover any indirect costs, such as the demolition or construction of ter-
races. Before building a foundation, it is also good to prepare for the drainage of water from the 
sauna to its final location (the sauna already has its own drainage installed).

FOUNDATIONS

Under the modules, we recommend placing concrete slabs on top of 
the hard surface to lift it higher and putting roofing felt (bitumen roof-
ing) on top of the slabs throughout the width of the slab.

When the base of the modules are clearly up in the air, it has ventila-
tion and dries well.

It is also important to ensure that the modules are not surrounded by 
tall grass, because it prevents the wood from breathing and contrib-
utes to rotting. The lower parts of the sauna must always have enough 
ventilation.

On the next page you will find more detailed measurements of the 
concrete slabs.

Foundations - Concrete slabs
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Modules A (MIN!) B 
Size M + Size S 3644 mm 2180 mm
Size M + Size M 4370 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S 5136 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S 5862 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M 6588 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M 7354 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size S + Size M 8080 mm 2180 mm
Size M + Size M + Size M + Size M 8806 mm 2180 mm
Size M + Size S + Size S + Size M + Size M 9638 mm 2180 mm

Screw piles

There are various sizes, lengths and types of screw piles on the market. The 
selection is wide, because the choice of screw pile is also influenced by other 
things than the size and load capacity of the screw pile. 

The appropriate model is selected according to the type of soil and the depth 
of the frost line. 

You can install screw piles yourself, but ask a professional for advice 
on choosing a suitable model.

After this, it is good to make a grid (durable ma-
terial) on top of the concrete slabs (Picture be-
low) which makes it easier to get the modules 
on the same level.

The modules can also be installed directly on 
top of concrete slabs, but in this case you have 
to be especially careful that the modules are on 
the same level.

Foundations - Grid (Recommended)

Dimensions of foundations from the most common combinations

Size S = Changing room, Terrace S
Size M = Sauna, Lounge and Terrace M
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1. Remove the roof hood screws and lift the hood off. Lift the plywood boxes off the roof.

2. Remove the sheet metal from the front edge of the roof. It is attached with two screws on 
both ends.

3. Remove the sheet metal from the rear edge of the roof. It is attached with two screws on both 
ends.

Removing Transport protection

During transport, the module’s own base acts as the pallet, which means that the module can be 
placed directly on top of the foundation prepared by the customer.

Remove these protections only after the modules has been lifted down and is started to be con-
nected to its final location with this unnecessary scratches and bumps are avoided.
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5. Boarding removal. A few upper boards (4-6) have to be lifted straight up and removed. The 
rest can be removed diagonally.

6. Remove the sheet metals from corners.  The sheet metals are attached with 5-6 screws. 

DO NOT LOSE THE SCREWS, YOU WILL NEED THEM LATER

4. Remove the signs from the packaking. Remove all screws from the boards. These screws keep 
the supports inside the boards in place.
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7. Remove the sheet metal from the front bottom of the module. The sheet metal is attached 
with six screws

8. Remove the sheet metal from the rear bottom of the module. The sheet metal is attached 
with six screws

9. Remove the white packaging protection. Put the brown screws, with which the corner sheet 
metals were attached, back into the corner panels.
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10. Additionally, remove the support boards from the terrace modules and attach the trim to the 
front of the terrace.
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S size terrace x 4
M size terrace x 5
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INSTALLATION

2. Make sure that the cover boards have been 
removed from the door edges of the walls to 
be connected. Remove if necessary.

Note. If you are attaching Misty terrace or 
pergola module, do not to remove these 
boards.

Steps, if you ordered the modules afterwards, if you ordered 
the modules at the same time, these steps have already been 

pre-completed at the factory

3. Make sure that there is no drip edge at the 
bottom of the door. Remove if necessary.

Note: If you are attaching the Misty terrace/
pergola module, then do remove the drip 
edge.

4. Make sure that there is no skirting boards 
attached to the modules.

1. Make sure that the sauna door latch recei-
ver is not attached. Remove if necessary.
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5. Make sure that the side flashings has been removed from the walls to be connected. The 
flashing might be tightly closed due to the presence of a silicone seam between the side 

flashing and the front eave flashing.

6. Attach the side flashing to the final module to be connected in the series from the same 
points where it was previously attached.
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1. Lift the modules side by side.

Make sure that the back walls of the modules are on the same level.

2. Place the filler piece between the transport 
brackets.

3. Attach the filler piece with four screws. Two 
screws from both sides.

ATTACHMENT OF THE TRANSPORT BRACKETS

IN ALL MODELS, THE ATTACHMENT METHOD IS SIMILAR, EXCEPT 
IN THE CASE WHERE THE PERGOLA IS INSTALLED IN FRONT OF 

THE MODULES
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4. Attach the filler piece to the behind of the 
modules in the same way.

5. Attach the skirting boards to the sauna’s 
transport brackets at the front and back.

The installed filler piece remains visible 
between the transport brackets.

6. Attach the skirting board to the transport 
brackets of the next module.

Skirting board will hide filler piece which you 
before installed.

 7. Attach the skirting board to the behind of 
the modules in the same way.
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1. Place and attach the U-profile sheet between the modules. There will be five screws on both 
sides

ATTACHMENT OF THE ROOF SHEETS

2. Place the module’s eave flashing onto the roof. The eave flashing extends about 10 cm over 
the previous eave flashing.

Place a silicone seam on the other side of the module between the flashings. Also, note that the 
bend in the front eave flashing should be between the side flashing and the side wall. Attach 

the flashings with screw along the edge.

IN ALL MODELS, THE ATTACHMENT METHOD IS SIMILAR, EXCEPT 
FOR THE PERGOLA.
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3. Fasten the eave flashing at the edges with two screws on each side. Also, secure the eave 
flashing to the sealing flashings on the roof.
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1. Place threshold plate between the modules.

Secure the threshold plate with five screws. Two from the top and three screws on the side.

2. Place a short cover board at the top of the doorway so that the front edge of the board is at 
the same level as the inner wall of the module.

The cover board is secured with four screws. Cover board have pre-drilled holes.

ATTACHMENT OF THE COVER BOARDS

USED IN SITUATIONS WHERE TWO MODULES WITH DOOR OPE-
NINGS ARE CONNECTED TO EACH OTHER
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3. Fasten the long cover boards to the sides of the doorway in a way that the front edge of the 
boards is at the same level as the inner wall of the module.

The cover boards is secured with six screws per board. Cover boards have pre-drilled holes.

4. Finally, use cover strips to hide the gap between the cover boards and the wall.

A narrower 35 mm cover strip is installed on the window side, and a 43 mm wide one on the 
back wall side.

Attach the strips with three nails. 
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USED ONLY IN TERRACE/PERGOLA MODULES

INSTALLING FROM THE BEAM

2. Cover the holes with plugs.

1. Attach the terrace/pergola module with three screws from the vertical post to the adjacent 
module. Holes are pre-drilled in the vertical posts.

Also attach the pergola module from the rear vertical post.

Terrace Pergola
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FROM INSIDEFROM OUTSIDE FROM OUTSIDE

FROM INSIDEFROM INSIDE

INSTALLING THE DOOR HANDLE

NOTE! A regular maintenance 
procedure is to tighten the 
screws of the handle after 
installation due to the door’s 
shrinkage.

ONLY IN CHANGING ROOM AND LOUNGE
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MAINTENANCE
The characteristics of wood and surface treatment

Wood is a natural material, and you should know the following about its characteristics. Normal-
ly, wooden materials gain a grey tint in roughly one year, depending on the amount of sunlight 
(care instructions below). Sometimes resin may be exuded from knots, but it can be removed 
from the knots with a steel trowel and the area treated with knotting solution. Splinters may 
also come off from the wood; they should be removed immediately using a sterile needle (use 
e.g. wound cleaner to disinfect it).

Outer surface of the modules (changing room and lounge)

The outer shell of the modules is a sleek, heat-treated softwood panel. The heat treatment 
enhances the wood’s resistance to rot and minimizes the expansion and contraction of the wood 
when exposed to moisture. The surface of the thermowood, treated with a stylish and deep 
black finish, ensures durability, while the applied paint provides protection against dirt and UV 
radiation. This panel, crafted from an easily maintainable and recyclable material, adds a con-
temporary and sophisticated touch to the module’s design.

During the manufacturing process, the modules undergoes treatment with water-based in-
dustrial wood oil. If you want to maintain the same color, turn to your local paint store.

Inner surface of the lounge and changing room

The interior surfaces of the sauna are made of hardwood. If desired, the wooden surfaces can 
be treated with paraffin oil. The treatment of the benches can be renewed approximately every 
year, depending on the use.

Inner surface of the terraces

Terrace’s inner surface is made of thermotreated softwood. If you want to keep the tone, the 
terrace can be oiled with water based wood oil. If you want to maintain the same color, turn to 
your local paint store.
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DISPOSING OF THE PRODUCT
The metal parts of the product should be taken to metal recycling, while the wooden parts can 
be burned, and the glass can be taken to a glass recycling point.  The other parts should be dis-
posed of with mixed waste. In Finland, used LED lights can be returned for free and without an 
obligation to buy a new product to shops where lamps are a part of the usual selection, or alter-
natively they can be taken to a recycling point.

WARRANTY
We give our sauna a warranty of 24 months concerning material and manufacturing defects. 

The warranty is valid when the user has studied the product’s instruction manual and complies 
with it.

NOTE! An exception to the above is the warranty period of 6 months given to products used for 
commercial purposes.

•	 The warranty does not cover any defects typical to wood materials that may occur. E.g. colour 
changes, changes in humidity, cracks forming, and similar issues.

•	 The warranty does not cover wear and tear due to normal use.
•	 The warranty does not cover damage due to user error, for example.
•	 The warranty does not cover frost damage, either, because it can be avoided with correct 

use.
•	 The warranty does not cover any corrosion due to the use of wrong cleaning agents.
•	 The warranty does not cover any indirect costs, such as building or demolishing a terrace.
•	 The warranty does not cover damage caused by condensation water accumulated on the 

windows.

Contact the seller of the product immediately regarding issues with warranties. Attempting to 
repair the product yourself voids the warranty.
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